
ρ. cornelh scipiönis, consülis romani, et
hannibalis, poenorüm ducis,

AD SUOS CUJUSQUE MILITES , ANTE PUGNAM AD

TICINUM AMNEM, ORATIONES,

EX LIV. L XXI C. 4:0 — 44. SVETHICE REDDITAE ,

QUAS

venia amp. fac. phil. upsal. &c.

PRiESIDE

OL. KOLMOD1N
EQTTTTE REG. ORD. DE STELLA POLARI,

ELOQU", ET POL1T. PROF. REG. ET ORD· SKYTT.
REG. SOCIETt LITT. UPS. ET SOC. SCIENT. AC LITT.

GOTHOR. MEMBBO.

IN AUDIT. GUST. DIE IX JUNII MDCCCXXX.

Η. Α. M. S.

pro gradu philosophieo

ρ. ρ.

CaROL. reinh. stjernsten
Α Sacris. Gestriclo - Helsingus



 



Tal af Romerska Consiiln P. Cornelius Scrpio till sina Sol¬
dater , fore slaget viel floden Ticinus. Liv. XXI: ko, 4i.

Soldater! om jag förde till slagtning den Arméen, som jag i
Gallien hade under ihitt befäl, skulle jag kunnat underlåta atl
tala till Eder. Ty hvartill skulle det tjena att uprauntra det
rytteri, som vid Rhodanus så ärofullt besegrat fiendens, eller
det fotfolk, med hvilket jag förföljt denna samma fiende, hvars
flykt och Vägran ätt strida jag ansett såsom ett erkännande af
min seger? Men såsom den Arméen, hvilken för Spanien
var upprättad, nu, med min bröder Cn. Scipio, under mitt
öfverbefäl, förer krig där, hvafest Romerska Senaten och Fol¬
ket befallt att han skulle nyttjas, och jag sjelf frivilligt erbu-
dit mig till denna kamp, på det Jmåtten häfva en Consul till
anförare emot Hannibal och Karthaginensefné; så är det till¬
börligt att en ny Fältherre talar några ord till sina nya Sol¬
dater.

På det J ej mågen vara okunnige om krigets beskaffenhet
eller om fienden, så veten, Soldater, att J skolen strida erqot
dem,; som J, både till lands och till sjös, i det förra kriget håf-
ven besegrat; af hvilka J uti tjugu år uppburit skatt,· af hvil¬
ka J hafven Sicilien och Sardinien såsom eröfradt krigsbyte.
Man skall derföre i denna strid hos Eder och hos dem finna
det mod, som plägar finnas hos segervinnare oph hos besegra¬
de. Också är det nu icke modet utan nödvändigheten, som
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drifver dem alt strida, så framt man ej vill tro, att en fitηde
som undvek slagtning då dess krigshär var oförminskad , har
vunnit mera mod, sedan han lörlorat två tredjedelar af sitt
folfolk och rytteri vid öfver^ången af Alperna — (ty flere haf-
va omkommit, an de som äro öfrige) i),

Men — kunde någon säga — de äro val få, men modige
och kraftfulle män, hvilkas härdighet och styrka knappt nå·?
gon makt förmår att emotstå. —Bilder äro de, eller rättare skug-
gor af menniskor, utmärglade af hunger, köld, osnygghet och
smuts, sönderstötte och förlamade imellan stenar och klip¬
por: deras leder äro förfrnsne, senorne stela af snö, lem-
marne hopkrympte af köld, vapnen bräckte och krossade, hä¬
starne halte och vanföre. Sådant är det rytteri, sådant det
fotfolk, emot hvilket J skolen strida: icke fiender, endast sista
qvarlefvorna af fiender skolen J finna. Och jag fruktar ingen „

ting mer, än att, sedan J kampat, det skall sägas, att Alper-
ne hafva besegrat Hannibal. Men det borde kanske så vara ^
att Gudarne sjelfve, utan någon mennisko åtgärd, både börja·»«
de och nästan utförde kriget emot en fältherre och ett folk,
som äro förbundsbrytare, och att vi, som näst efter Gudar¬
ne äro förolämpade, fullända hvad af dem är börjadt och
nästan ulfördt.:

i) Vocem ρ sene ineptisimam hoc loco esse quisque videt;
quare aul omnino tollendam, autcerte aliå (e. g. plane i.
foedae) mutandam Criticorura pterique censuerunt. Nobie
quidem, cum Strothio JD oer ι η g i oque, admodum fri-
gere tota illa parenthesis videtui·, et manum adventitiam
satis manifeste prodere. Valde arridet conjectura G r u t eri
ad o ram exempli alicujus adscriptam fuisse glossam: quod
plures Pceni in teriei'int, quam supersunt,
eam vero deinde, per inscitiam novi librarii, voce Poe ni
in psenemutata, in tcxtum irrepsisse.
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Jag fruktar icke att någon skall tro, att jag säger detta
på skryt, för alt uppmuntra Eder, men sjelf tänker anuor-
lunda i hjerfat. Det stod mig fritt att gå med min egen Ar-
mée till Spanien, som ar min provins, dit jag redan var

på vägen, och där jag hade haft en broder till förtrogen af
min plan och deltagare i min fara, och Hasdrubal, bäldre än
Hannihal, till fiende, och utan Ivifvel ett krig af mindre svårig¬
het att föra. Men då jagseglade förbi Galliens kust, steg jag,
vid ryktet om denna fiende, i land, skickade rytteriet förut, och
marscherade till Rhodanus. Jag slog fienden i en drabbning
med rytteriet, emedan ett lyckligt tillfälle erbjöds att angripa
med den delen af mina troppar, och då jag till lands icke kun¬
de upphinna hans infanteri, som hastigt fortjagades, likasom
flyktande, gick jag tillbaka till skeppen, och efter att haiva kring-
farit en så stor sträcka af hal och Jänder, med den största skynd¬
samhet som var mig möjlig, var jag vid foten af Alperna honom
till mötes, Hvilketdera är nu sannolikare: att jag oförsedt råkat
ut för denna fruktansvärda fiende, fastän jag sökte att undvi¬
ka drabbning, eller att jag skyndar i hans spår, att jag retar
och nödgar honom till slagtning?

Det lyster mig att försöka, om jorden på tjugu år plötsli¬
gen framalstrat andra Karthaginenser, eller om det ej är de
samme, som stridde vid de ^Egatiske öarna, och som Jbort-
slappten ifrån Eryx, värderade till aderton denarer för stycket:
och om denne Hannibal är-, såsom han sjelf föregifver, en
annan kringvandrande Herkules, eller om han ej blifvit lem-
nad af sin fader, skattskyldig och träl under Romerska folket,
hvilken, om icke det Saguntinska nidingsbrottet förföljde honom,
visserligen skulle göra afseende, om icke på sitt fäderneslands
olycka, åtminstone på sin familj och sin fader och de fördrag,



som Hamilcar med egen hand underteknat: han, som på vår
Consuls befallning drog sin besättning utur Eryx ; som hajrm-
sen och sörjande emottog de hårda villkor, hvilka föreskrefvo3
de besegrade Karthaginenserne; som förband sig att utrymma
Sicilien, och betala en skatt till det Romerska folket.

Jag fordrar derför, Soldater, att J kämpen, icke allenast
med det mod, som J emot andra fiender plagen, utan med en
viss harm och förbittring, likasom om J sågen edra trålar
plötsligen bära vapen emot Eder. Vi hade kunnat döda dem med
hunger, det grufligaste af menskliga dödssätt, när de i Eryx
voro inneslutne; vi hade kunnat öfverföra vår segrande flotta
till Afrika, och utan något motstånd inom få dagar förstöra
Karthago. Vi gåfvo dem försköning på deras böner; vi släpp¬
te dem ut ur belägringen ; vi gjorde fred med de öfvervuncl-
na; vi ansågo dem sedan såsom under vårt beskydd, när de
beträngdes af det Afriska kriget. För dessa välgerningar, som
vi dem bevisat, följa de en rasande yngling, och komma att
bekriga vårt fädernesland.

^ Och Gudarne gifve alt det vore endast föräran, och icke
för vär räddning, som denna kamp skall föras! Det är icke
for besittningen at Sicilien, hvarom fordom var frågan, det är
för Italien, som J nu masten strida. Bakom oss ar ingen an¬

nan Arinée, som kan hämma fienden, om vi icke segra; in¬
ga andra Alper äro i hans väg, under hvilkas öfverstigande
nya troppar af oss kunna anskaffas. Det är här, Soldater,
som vi måste göra motstånd, såsom om vi stridde framfor
Roms murar. Hvar och en föreställe sig, att han med vap¬
nen beskyddar icke sin person, utan sin maka och sina små
barn; men tänke han icke blott på enskilda åligganden, utan
besinne ouphörligen detta, att Rums Senat och Folk nu baf-
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va ögonen fastade på våra armar; att den Stadens, att Romerska,
väldets lycka för framtiden skall blifva sådan, som vår styr¬
ka och vår tapperhet varit. —-

Hannibals tal till sina Soldater, vid samma tillfälle.
Cap. 43, 44. 2)

O111·' snart, vid bedömande af eder egen ställning, bibehållen
den sinnesstämning , som J nyligen haden, vid åsynen af andras,
—då, Soldater, hafva vi segrat. Ty det, som J sågen, var icke
ett blott skådespel, utan likasom en bild al edert tillstånd. Och
jag vet ej, om icke lyckan fängslat Eder med än starkare band
och än hårdare tvång än Edra fångar. Högra och vänstra
sidan omslutas af tvänne haf, och J hafven icke ett skepp,
ej en gång för alt fly undan; 5) framför Eder är floden Padus,
— Padus som är större och stridare än Rhodanus; i ryggen
stänga Eder Alperna, dem J knappt med full helsa och styrka

2) Hannibal, r e b u s prius,utait Livius, quam verbis
adhortandos milites r atus, spectaculum illis exhibuit
cnptivorum montanorum, pro libertaie promissa summa cum
alacritate inler semet armis decertantium; et quumsic, aliquot
spectatis paribus, adfectos di m isis'set, concione
ind e ad vocala, ita apud eos locutus fertur.

5)Explieatio, quam dederat S tr o t h i u s probavitque D cerin gi-
us, vulga'am leclionem defensitantes, nobis, si quid ju«-
dicii est, nimis conto, ta videtur. Alii, vel habentibus
in nabentes esse mutand um, vel post claudunt vocem
aliquam e g: it er) excidisse conjecerunt. Quod si d extra
laevaque rioo , ut vulgo factum est, pro ablativis sed
pro accusativis casibus sumantur, omniasatis plana erunt
—Mox circa in contra mutare baud dubitamus.



mäklat öfverstiga. Öär, Soldater, måelen J segra eller dö—:
Jhär, där J första gången mött fienden, och samma lycka, som

ålagt Eder nöd vändigheten-att strida, erbjuder Eder sådana be¬
löningar, ont J segren, att menniskor icke en gång af de o-
dÖdliga Gudarne pläga önska dem större. Om vi genom vår
tapperhet blott skulle återvinna Sicilien och Sardinien, som från-
röfvades våra fäder, skulle dock redan detta vara en nog an¬

senlig belöning: men allt, livad Romarne ega, allt, hvad de
genom så många segrar förvärfvat och sammanbragt, det skall,
tillika med Egarne sjelfva, blifva edert. För denna så rika
belöning, välan! gripen, med Gudanes nådiga bistånd till va¬
pen. Länge nog hafven J på Lusitaniens och Celtibériens öds¬
ligaberg lölji edra hjordar, utan att se någon vinst af så mån¬
ga arbeten och faror. Det ar nu tid att uppbära en rik och ym¬
nig sold, och vinna en stor belöning lör mödan, sedan J tillrygga-
laggt en så lång väg, öfver så många berg och floder, och genom
så många beväpnade nationer. Här har lyckan bestämt må¬
let för Edra mödor; här skall hon gifva Eder, efter fullbor¬
dad tjenstetid, en värdig belöning.

Tron icke att segren skall blifva såsvår, somfiendens namn
är frägdadt. Ofta har en föraktad fiende gjort ett blodigt mot¬
stånd·, ofta också berömde Stater och Konungar, genom en
helt obetydlig omständighet blifvit öfvervundne. Ty bortta¬
gen blott denna glans, som omger det Romerska namnet, hvad
är det, hvaruti de med Eder kunna jämföras? Jag vill icke
nämna de tjugu år, som J, med denna tapperhet, denna lycka, bu¬
rit vapen; men från Hercules' stöder, från Oceanen och jordens
yttersta gränser, genom denna mängd af de stridbaraste folk i
Spanien och i Gallien, hafven J kommit segrande ända hit. J
skolen strida 4) emot en oöfvad här, som denna samma sora-

4) In Ornatissima operum Livii editione Drakenborchiana,
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mar blifvit slagen, öfvervuaneri, kringränd af Galierne, en här,
ännu okänd för sin anförare och för hvilkeu dess Anförare är
okänd. — Och mig, som nästan ar född, åtminstone upfödd,
i min Faders, den berömdaste Fältherres, tält—mig, Spaniens
och Galliens underkufvare, och icke blott de Alpiska folkens,
utan, livad långt större ar, sjelfva Alpernes besegrare—skall
jag jemföra mig, raed denne halfåra General, denna rymma¬
re ifrån sin egen krigshär? hvilken, om man i dag visade ho¬
nom Kartbaginenserne och Romarne utan deras faltteken, jag är
öfvertygad, icke skulle veta, för hvilkendera Armeen han är
befälhafvare. —Jag anser det icke vitra af ringa vigt, att ibland
Eder, Soldater, ingen finnes, under hvars ögon jag icke för¬
rättat nägon krigsbragd; ingen också, som icke haft mig till
en åskådare och ett vittne af sin tapperhet, som, med utmär¬
kande af tid och ställe, kan anföra dess berömliga gerningar.
Med Eder, som jag tusende gånger berömt och belönat, skall
jag,— allas eder fostei*son, förrän jag blef eder Fältherre —
framgå till slaglning emot dem, som äro för hvarandra inbör¬
des okände, —

Hvart hälst jag vänder mina ögon, ser jag allt upfyldt
med mod och styrka: ett fotiolk af Veteraner, ett Rytteri af
de ädlaste nationer, med tyglade vch otyglade hästar; Eder,
redlige och tappre bundsförvanter 1 Eder, Karlhaginenser! hvilka

fcedo Typographi errore, pro pugnabitissubstilnlumfuit
pugnantibus; quod, inter errata non animadversurn,
incuriå, haud scio, an putidiuscula quadam diligentia, in
suatn induxit A. G. Erncsti, unde in Upealiensem nor
«tram immrgravit*
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både fäderneslandet och den rättmätigaste vrede upmanar ätt
kämpa. Det är vi, som begynna kriget, och väpnade till an¬
fall nedstiga i Italien; vi skola ock kämpa så mycket frimodi¬
gare och kraftigare, som hoppet och modet är stöiTe hos den
söm angriper, än Kos den sorti försvårar Sig. Vårt mod eldas
dessutom och uppäggäs ut af vrede, orätt visa, misshandling.
Ti.H straff hafva de utfordrat först m ig , eder Anförare, setjan.
Eder alla, som belägrat Saguntum; utlemnadé, skulle vi af
dem blifvit behandlade med de grufligaste marter. Detta grym¬
nia och öfvermodiga folk gör allting till sitt cch beroende af
sitt välbehag. Det anser sig berältigadt' att bestämma, med
hvilka vi skola hafva fred och med hvilka vi skola kriga. Det
kringskränker och innesluter oss inom gränser af berg och
floder, dem vi icke må öfverskrida, och aktar dock icke sjelf
de gränsor det utstakat. — Gå icke öfver Iberus. (säga de)
befatta dig icke med Sagunt-inerne Vid iberus ligger Sagun-
tum: rör dig icke ur stallet, αγ det icke nog, (svarar jag)
att du borttager mina äldsta provinser, Sicilien och Sardinien,
vill du också borttaga Spanien? och om jag lemmar det, skall
du gå öfver till Afrika. · Skall gå, säger jag? De hafva ju
redan skickat båda detta årets Consuler, den ena till Afri¬
ka, den andra till Spanien. Ingenstädes ar oss något lera-
nadt, förutan det, som vi med Vapen förs vare.

Dem kan det tillåtas att vara rådde och fege, som bak¬
om sig hafva en utsigt; dem, hvilka, flyende på säkra och
fredliga vägar, egna egor och egen jord etiiottaga. F ö r Ε d e r är
det en nödvändighet att vara tappre män, och med ståndaktig
förtviflan, undanrödjande allt, som är imellan seger och död,
antingen segra, eller, om lyckan skulle svigta, häldre möta
döden i slagtniiigen äii på flykten. — Om detta är fast intryckt
och beslutet i allas hjertan, då kan jag ännu.en gång säga: J
hafven segrat; ty ingen kraftigare väckelse att segra haf¬
va de odödlige Gndarne gifvit åt inenniskan. 5)

5) Inter conjecturas, pro corrigénda vitiosa manuscripfonim
codicum lectione propositas, nescio an primas teneat Stro-
thio — Doeringiana: η ullum enim telura ad vin c en-
dum —— — acrius datum est.


